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K BOIMPOCY Ob 3TUMOAOIMN CYODPUKCA -MAH/-MEH
B KA3SAXCKOM 43bIKE 1 O ETO BO3MOXHOM POACTBE
C TEPMAHCKUM -MAN (-MANN)

DTa cTaTbsl OTpaXKaeT 3TUMOAOTMIO Ka3aXCKOro CAOBOOOPA30BaATEAbHOIO CyddurKca -MaH/-MeH 1
€ro BO3MOXHOro poACTBa € cydppMKCOM -man (-mann) B MHAOEBPOMENCKMX g3blkax. AKTYaAbHOCTb
TeMbl 00YCAOBAEHA AMHAMMKOM MOSIBAEHMSI HEOAOTM3MOB C A@HHbIM CY((UKCOM B Ka3axCKOM s3bIKe,
0603HaYAIOLLMM AESITEABHOCTb YeAOBEKA.

LleAblo A@HHOM CTaTbU SIBASETCS MPOBEAEHME 3TMMOAOIMMYECKOro aHaamsa cydpukca -maH/-
MEeH B Ka3axCKOM, -man B aHrAMICKOM M -mann B HEMELKOM $i3blkax M OMNpeAeAeHMe BO3MO>KHbIX
3TUMOAOTMYECKMX M CEMAHTUUYECKMX CBSA3EN MEXAY 3TMMM cydprkcamm. Pe3yAbTaTbl NpoBeAEHHbIX
AHaAM30B MOKa3aAM, YTO AAHHblE CAOBOOOpPA30BaTEAbHble MOPMgEMbI B TaKMX PAa3HOCTPYKTYPHbIX
A3blKax, KaK Ka3axCKmii, aHTAMMCKMIA M HEMELIKMIA I3bIKM, MOTYT ObITb rEHETUYECKM POACTBEHHbBIMM, Tak
KaK MCTOPUYECKN OTHOCATCS K EAMHOM S93bIKOBOW CEMbE.

KatoueBble caoBa: cAOBOOGpa3oBaHue, adprkcaums (Cyhhrkcoma), STUMOAOTUS, CEMAaHTUUECKoe
POACTBO, APEBO $I3bIKOB.
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To the issue of etymology of the suffix -man/-men in the kazakh language and
its possible relations to german -man (-mann)

This article deals with etymology of Kazakh word-building suffix -maH / -meH and its possible rela-
tiveness to Indo-European languages’ -man (-mann). The actuality of this theme is urged with appearance
of numerous neologisms with this suffix in Kazakh denoting the activity of a man.

The aim of this article is to hold etymological analysis of suffix -maH / -meH in the Kazakh language,
-man in English and -mann in German and to define available etymological and semantic ties between
these suffixes. Results of the conducted analyses have shown that the given word-building morphemes
in different-structured languages such as Kazakh, English and German languages might be genetically
related as historically they refer to one and the same language family.
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Kasak TiAiHA€eri -MaH/-MeH YXYPHaFbIHbIH, 3TMMOAOTUSICbI YKoHe
OHbIH, repmaH ToObl TIAAEpPIHAEri -man (-mann) XypHafFbiHa KATbICbl

ByA MakaAa Kasak, TiAi ce3)KacaMbIHAAFbl -MaH / -MeH >KypPHaF bIHbIH 3 TUMOAOT MSICbIH >K&HE OHbIH YHAi-
Eypona TiaaepiHAeri -man (-mann) >KypHaFblHa KATbICbIH KQpacTbipaabl. MakaAaHbIH ©3eKTiAir Kas3ak,
TIAIHAE OCbl XXYPHAKTbIH KOMEriMeH apamHbiH BeAriAi 6ip ic-epekeTiH GiAAIPETIH HEOAOTM3MAEPAIH
CaHblHbIH 6CyiHe 6afAaHbICTbI.
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K BOIIPOCY 00 STUMOJIOTHH cy(i)(l)lxncca -Mam/-men B Ka3aXCKOM SI3bIKE U O €r0 BO3MOYKHOM POACTBE C ICPMAHCKUM -man (—mann)

MakaAaHbIH MakcaTbl Kasak, TIAIHAEri -MaH / -MeH >KypHaFbIMEH, aFblALLIbIH TIAIHAEr -man >kaHe
HeMiC TIAIHAEri —mann >KypHaFblHa STUMOAOTMSAABIK, TaAAQY XKAcay YK8He OCbl XXKYPHAKTAp apacbiHAAFbI
6OAYbl MYMKiIH 3TUMOAOIMUSIABIK, >K8HE CEMAHTMKAAbIK, GaiAaHbICTapbIH aHbIKTay GOAbIN TabblAAAbI.
Tanpay HoTMXKeAepi Ka3ak, aFblALLbIH XXOHE HEMIC TIAAEpPi CUSKTbl TYPAI KYPbIAbIMABIK TIAAEPAETI
OCbl Co3Kacam MopdemanapbiHbiH Taprxmu TyprbiaaH Ty6i 6ip TIAAIK cembsiFa >kaTaTbiH BOAFaHAbIKTaH
reHeTUKaAbIK TYpPFblaaH Oip-0ipiHe KaTbiCbl 6ap 6OAYbl MYMKIHAITIH KOPCETIMN OTbIP.

TyiiH ce3aep: coe3xxacam, adpdurKcaums, STUMOAOTMS, CEMAHTUKAABIK KaTbIC, TIAAEP aFallibl.

BBenenue

Pa3BuTHEe KOMIBIOTEPHBIX U HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, I'C€ONOMTHYECKUX TPOIECCOB HEpas-
PBIBHO BIIEKYT 3a COOOH paciiupeHHne JEeKCHKOHOB
B COBpEMEHHBIX s3blkax. Kak mpaBmio, oborarie-
HHUE CJIOBApHOTO 3araca MPOUCXOJUT B OOJBIIHH-
CTBE CBOEM IOCPEJICTBOM HHTPAIMHTBUCTHYECKHX
CPEJICTB B SI3bIKAX.

B 3ToM mutaHe Ka3axCKHWi SI3bIK HE SIBISICTCS
uckmouenneM. [Iporecc crnoBoOpa3zoBaHusl B Ka-
3aXCKOM SI3bIKE pa3BHBAETCS B HACTOSIIEE Bpe-
Msl KOJIOCCAIbHBIMU TeMIaMu. [losiBieHHEe HOBBIX
cioB 0aszupyercss Ha BhIPaOOTAHHBIX MEXaHH3Max
CIIOBOOOpa3oBaHMs B KazaxCKoM s3bike. Hamboiee
aKTUBHBIM TIPOSBIIICT ceOsi addukcanus (mepeii-
eep (0ounsip), olceHic-kep (YemMnuow), epmen-ei-
JK (YmpeHHUK), pem-me-me (epaghux), camoi-ivim
(npooaoica), wuna-xcaii (npoghunraxmopuii) v T.11.)

VYdeHble 3aMeyaloT, YTO HEKOTOpble aHKCHI,
TaKue Kak -Kep, -eep, -0ama, -0eme, (- Hama, -Heme,
-mama, -meme); -Xaumda, -mau/-meH M HEKOTOPHIC
npyrue [1, 82], KoTopble paHee CYUTAIUCH HETIPOU3-
BOJMTEIBHBIMH, B IIOCIICTHEE BPEMS IEMOHCTPHUPY-
10T 0cO0YI0 MPOJYKTUBHOCTD, HAIPUMED: MAHbIM-
eep (3Hamok, macmep), 3epm-kep (1abopawm);
cayan-oama (80npocHux), sicayan-mama (0onpoc);
3epeep-xana (106elUpHaAs MACmepcKas), CoH-XaHd
(amenve), atioap-wan, maxcinic-ven [2, 20].

B 3TOM crimcke BBISBISIFOTCS OTJIENBHBIE Cy(]-
(bUKCBI, KOTOpBIE BBI3BIBAIOT HCCIIEIOBATENCKUN
HWHTEpEC OTHOCUTEIBHO MX MpoucxoxaeHus. K Ta-
KOBBIM OTHOCUM —MaH/-MeH B Ka3aXCKOM S3bIKE.
3agaeMcsl BOIPOCOM 00 WX BO3MOYKHOM TCHETHYC-
CKOM M CEMaHTUYECKOM POJCTBE C -man (-mann) B
TePMaHCKHUX SI3BIKAX.

Lenpt0  JAHHOTO — HCCICAOBAHHS  SIBISICTCS
MPOBEIEHHE STUMOJIOTHYECKOro aHanuza cypduk-
COB -MaH / -MeH B Ka3aXCKOM f3bIKE, -/an B aH-
TIIUIACKOM W -mann B HEMEIKOM sI3bIKaX, a TaKkKe
ONPEICIIEHUE BO3MOKHOW 3TUMOJIOTUYECKON U Ce-
MaHTHYECKOH CBSI3U MEXIY yKa3aHHBIMU Cy(]HK-
CaMH.

OOBbeKTOM TaHHOTO UCCIIEIOBAHUS SBISIIOTCS TE
SI3BIKOBBIE (DAKTHI, KOTOPHIE MOTBEPIKIAIOT YHUDH-
IUPOBAHHOCTH (POPMBI, COJICPIKAHUS U TIPOHCXOK-

JICHUSI CIIOBOOpa3oBaTeNIbHBIX Cy(h(UKCOB -marn /
-MeH B Ka3aXCKOM, -/man B aHIJIUHACKOM W -mann B
HEMEIKOM SI3bIKE.

B mporecce kpaTKOro MCCIEIOBAHUS HCIIOh-
30BaHbl JICCKPUIITUBHBINA, CPABHUTEIHLHO-UCTOPH-
YECKUM M COTTOCTABUTEIIHHBINA METOIBI.

0030p JauTEpaTypbI

Kak Obu10 mpesonpeennioHo BbIIE, Ka3axCKHe
cydukcer —man/-men, IPUHUMAIOT aKTUBHOE y4a-
CTHE B CO3/IaHUH HOBHIX cJioB. [IpumepoB Tomy mo-
cTaTo4yHo, kak yTtBepxaaer C. baiizakos: aiodap-
man (woép), arap-mwan (noxynamens), camap-mau
(mopeosey) [2,21]. Otu cydhduxcer XK. Hcaesa yrio-
MHUHAET B CITUCKaX CY(PPUKCOB-aTUIOPOHOB, B KOTO-
PBIX IEHCTBYET CUHTapMOHM3M -MaH / -MeH (-nam/-
nem, -6an/-ben). B sTOM ciydae, ma W B APYTHUX
TOXe, Cy((OUKCHI MEepelalT 3HAUYCHUE «YEJIOBEK,
MMEIOLIUH JEJI0 C ONpe/IeICHHBIM POJOM JESITEIb-
HOoCTHY [3, 128].

3arnsiHeM Ui Havaja B JIPEBHIOIO HCTOPHIO
nanHoro cyddukca. IlepBble uccnenoBaHus 1a-
THPYIOTCS cepenuHoit 19 Beka. Cpeam mMCTOpUYe-
CKUX Hay4YHBIX 3alMCOK O CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
Mopdemax, B TOM 4ucie cypPurcax, BbIACIICTCS
«PyKOBOIICTBO TIO CPaBHUTEIBHOU (DHUIIOIOTHIDY
T.JI. Manmwisona [4, 209] u padotel Makc Mrosiie-
pa «Humnsl u3 HeMenkoi mactepckoi» [5, 33]. T.JI.
[Tammums0H CBSI3BIBACT HCTOYHUK TOMycyddukca
-man co BTOPO# (popMOi rpedecKoro NH(PUHUTHBA.
[lepBas dopma — uevai , -uev ( €d-uevai, GuOVE-uev)
— rOMepUYeCKU WHPUHUTHB, HO BTOpas (Gopma —
eval, -e1v (Aedoim-évau, Aeim-€1v) COOTBETCTBYET B
CaHCKpUTEe mané (manai), T.e. 1aTCILHOMY MAACKY
cybdukca -man, 6marogaps KOTopoMy GopMupyeT-
cst OOMBIIOE KOJIMYECTBO CIIOB B CAHCKPHUTE, rpede-
CKOM SI3BIKE U JIaTBIHH. Tak, HalpuMep, OT riiaroia
gnd B CaHCKPHUTE «f0 know» «3nHamuvy 00pa3yeTcs
(g) ndman wnu B JAaTUHCKOM (g) nomen «uMs».
OpnHOBpEMEHHO (OPMUPYETCS COOTBETCTBYIOLIMN
KOpPEHb B TPEYECKOM S3BIKE )V@-, KOTOPBIA 00-
pasyercs OT yvw-uwv (yva-pov-os)= «a knowery,
«GHarowuiy, orciogaa — cyppukc — pov, — uev (=-
man), KOTOPBIA B TPEYECKOM SI3BIKE HCIOIB3yeTCs
TJIaBHBIM 00pa3oM Ui (OPMHUPOBAHUSI MYIKCKHX
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CYLIECTBUTEIBHBIX KaK, HAPUMED TAHUW®Y, TOIUNV
uT. 1. [4,209].

Takum 00pa3oM BHJINUM, KaK UCTOUYHHUKH CBH-
JETEIbCTBYIOT 00 OYeHb APEBHEM W HENPOCTOM
MIPOUCXOXKIEHUH CcypuKca —man, a TaKKe ero
GbyHKIMH JUTsT OPMHUPOBAHMS CYIIECTBUTEIIBHBIX
UCKIIIOYUTEIBHO MYKCKOTO POJia.

Wrak, cypdukc mosBiIsSeTCS BO MHOTHUX
sa3pikax. CrioBooOpa3zoBaTeNbHOE 3HAYEHHE €ro
JEMOHCTPHPYET CXOACTBO — (hOPMHUPYIOTCSI CIIOBa
CO 3HAYCHHEM Yel06eK, pO0 OesimelbHOCU Yeloge-
Ka. DTOMY JI0Ka3aTelIbCTBOM SIBJISIFOTCSI CIIOBapHBIC
rHe3za B cioBapsx «Jlekcuku canckpuray, « umo-
TE€PMaHCKO-PYCCKOM JTHMOJIOTHYECKOM CIIOBape)
KOmuyca IloxopHoro, «/HI0€BpONEHCKO-pyCCKOM
stumosiornueckoM ciosape» C.A. Ctapoctuna [6].

CrnoBa a man B aHTIIMHACKOM si3bIKe U der Mann
B HEMEIIKOM sI3bIKE 0003HAYAIOT YeJIOBEKa, a BOT B
rpaMMaTHYeCKOM PacCMOTPEHUHM OHU MOTYT BBICTY-
nath B ponu cypdukconnon. Tak mpuBenem Impu-
MepbI B HEMEIKOM sI3bIKe: See-mann, Panzer-mann,
Arbeits-mann, Berg-mann u T.1. ABTOPOM KHHTH
«CrnoBooOpazoBaHUEe COBPEMEHHOTO HEMEIKOTo
s3pikay M.JI. CTemaHOBOW clenaH BBIBOJ O TOM,
gyT0 nonycypdurc (cypdurcons) -mann B HEMEIl-
KOM SI3BIKE YIIOTpeOIseTCs Yalle W, Kak MPaBHIIo,
HUMEET OMPEJICIICHHYI0 chepy UCIONIb30BaHus, 000-
3HaYaLyo npodeccuto uenoseka [7, 184]. 3.M.
Hy6enen; (2004) Ha mpuMepe aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA
mumer: «CyIiecTBYIOT TakKe CIOpHBIE CIydad,
ecTb Jin y Hac cypdukc uiu KopHeBas Moppema B
CTPYKType clioBa. B Takux cirydasx Mbl Ha3blBaeM
Takue Mopdemsl moaycyhdrukcamu, a cjoBa ¢ TaKu-
MU cypPUKCaMU MOKHO KJIACCH(PUIMPOBATH JINOO
KaK TIPUKPETUICHHBIE CIIOBa, JHO0 KaK COCTaBHBIC
CJIOBa, HATIpUMED: -man (post-man — NOUMAaIbOH)»
[8,30].

M3Bectuwiii  TrOposior A.H.Kononor (1956)
OTHOCHTEIIFHO HOBOW MCTOpPHM AaHHOTO cydduk-
ca MUUIeT clieayromiee: «-man / -men 3T0T adpukc
JI0 CepeIMHBI TPUALATHIX TOJO0B TEKYIETO CTOle-
Tus (XX B.) OB HEMPOTYKTHUBHBIM M COXPAHSICS
JIMIIb B OTPAaHMYEHHOM KOJIMYECTBE UMEH Tpuiiara-
TeNBHBIX M CYIIECTBUTEIBHBIX. B cepenune Tpun-
[IaTBIX TOJOB Hamiero croyetus (XX B.) B MEPHOT
WHTCHCHUBHOTO CJIOBOTBOPYECTBA, JTAaHHBIN addukc
OBLT UCKYCCTBEHHO BO3POXKIIEH (BEpOSITHO, HE 0e3
JKENIaHHUs CO3JIaTh CJIOBA, BHEIIHE TMOXOXKHE HA He-
MEIKHE W aHTJuiickue, o0pa3oBaHHbIe cydurca-
MH -mann, -man), ¥ ¢ ITOMOIIBIO ero OBLI COo3MaH
(TpeuMyIIeCTBO OT TJAroJbHBIX OCHOB), PAJ UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIC 3aKPEIUINCh B TTHUCh-
MEHHO — JIMTePaTypHOM H O(PHUIINATHHOM S3BIKE CO
3HAUCHUEM WMEHH ICSTENs: Ogret-men ‘yuumens’,
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go¢-men ‘nepecenemey’ , SOz-men ‘KpacHopeuugvlli’
»[9,105].

C. lllokabaeBa B CBOCH JHCCEPTALUU IO CJIO-
BOOOPA30BaHUIO Ka3aXCKUX HEMPOAYKTHUBHBIX Cy(]-
(bmukcoB, TpexdmonaraeT, 4To B Ka3aXCKOM SI3BIKE
cyhduke -man TOSBUIICS W3 TEPCUACKOTO SI3BIKA,
rzae JaHHbI cyPQHKC UCTONB3yeTcsl KaK OTACb-
HOE CJIOBO M O3HAYaeT MOHATHE — «4uesoBex» [ 1, 83].
JlaHHOTrO MHEHUS MPUACPKUBACTCA U JIMHIBUCT I
XKexcembaena (1992) [10,147].

Bormpoc o mpornkHOBeHNHU naHHOTO cy(hdukca
B Ka3aXCKMH fA3BIK NposcHseT JuHrBucT JI.3. Py-
creMoB. B cBoeM Tpyne 00 apabo-nepcuiIcKux 3a-
HMCTBOBAHMSIX B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE
JI.3. PyctemoB ymomMuHaeT, 4ToO ceBepHasl rpymma
CaKCKHX IJIEMEH, HaceNaBIINX TeppuTopHo Kazax-
craHa B VI-IV BB. A0 H.3. U3BACHSAIACH HA TIOPK-
CKHX $I3bIKaX, TOTJa Kak IO)KHas Tpymma Js 3THX
LieJIed UCII0JIb30Balla HpaHCKui a3bIK. JI. Pycremos
YTBEPKIIAET, UTO KOUEBBIE CAKCKUE IUIEMEHA, Ybs
KyJlbTypa M HCKYCCTBO JOCTHIVIM 3HAYUTEIHHOTO
YPOBHS pa3BUTUS, HAXOAWINCH B TECHOM KOHTAKTe
c [lepcueii [11, 44].

Ha Ham B3rasa, cBOM yTBEP)KIAEHUS YYEHBIN
0a3upyerT elle 1 Ha JaHHBIX TeHeaJOrnYecKoi Kap-
ThI MPOUCXOXIEHUS s13bIkoB B. Munurtapesa [12].
JaHHas kapTa Jaet mpeacTaBieHue U (akThl Tpo-
HCXOXK/IEHUS U JIOKAIBHOTO NPOU3PACTAHUS COBpE-
MEHHBIX SI3BIKOB Ha 00IIIeM SI3BIKOBOM JipeBe. Hike
MIPUBOAVMM JJAHHYIO KapTy.

Hannast ¢axTonorusi MOATBEPKAACT MIPEAIIONO0-
JKeHue 00 ucTouHnke cyddurca -man B Ka3aXCKOM
A3bIKE — OH 3aMMCTBOBAH M3 JPEBHENEPCHUICKOTO
sI3pIKa. JTOTO € MHEHHUS NpPUAEpPKHUBAETCA U3-
BECTHBI yueHbIH-TIopkonor b. Opy30aeBa (1964)
[13,183].

Pe3yabTarhl 1 00cy:KI1eHue

Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO JIAHHOE
MPEANOIOKEHNE HE TOJBKO UMEET IPABO Ha CYILE-
CTBOBaHUE, HO M OMHPACTCS Ha MHECHHE psla yde-
HBIX U PE3yJNbTAThl IPOBEICHHBIX UMU HCCIICI0BA-
HUN. MBI Tak)Ke CKJIOHHBI CUHTATh, UTO Ka3aXCKHUHU
-MaH MOXKET BOCXOIUTh K IPEBHENIECPCHUICKOMY
SI3BIKY, & TO O3HAYaeT, UTO OH OTHOCHUTCS K UHJO-
€BpOIEHCKON ceMbe A3bIKOB. J[peBHENEepCUICKUI
SI3BIK OTHOCHUTCSI K UPAHCKOU TPYIINE S3IKOB WHIO-
HMPAHCKON BETBU MHAOEBPONENCKON CEMBU SA3BIKOB.
ITo yTBepxkacHHIO €BPONEHCKUX UCTOPUKOB-IMHI-
BUCTOB, cyhdukc -man (-mann) B EBPONCHCKUX
SI3BIKAX MPOUCXOAUT U3 JAPEBHETPEUECKOrO SI3bIKA.
31ech BCE K€ BO3HUKAET BOIIPOC — JIPEBHENEPCHI-
CKHMH WJIM JPEBHETPEUECKUI SBISETCS IEPBOOCHO-
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K BOIIPOCY 00 STUMOJIOTHH cyd)(bm(ca -Mam/-men B Ka3aXCKOM SI3bIKE U O €r0 BO3MOYKHOM POACTBE C ICPMAHCKUM -man (—mann)

BO# paccMmarpuBaemoro cyddukca. lymaem, 3aech
MOHaI005ATCsT OoJiee TIyOOKHe WCCIIeOBAaHUS HO-
CTpaTHYECKUX SI3BIKOB JIpeBHOCTH. [Toka MBI ocTa-
HOBHMMCS Ha TUTIOTE3€¢ MOP(OIOTHUECKOT0 POACTBA
Ka3aXCKOTO 1 eBPOITeHCKOT0 cy(pduKkca, T.K. MBI BbI-
SICHUJIM, YTO OHU BOCXOJSIT K CTUHOMY SI3IKOBOMY

apeay — MHI0EBpONENcKol cembe s3bIKOB. Crio-
BOIIPOM3BOIHAS MopdeMa -man / -men KazaxCKOTo
s3biKa, nonycyddukc (cydduxconn) —man(-mann)
AHTJIMHACKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB BOCXOJST, Ha
HaIl B3TJIAI, K OOIIEeMy WHIOEBPOIIEHCKOMY CIIOBY
man- B 3HAUEHUU MYKUMHA, Ye108€K.

JlpeBo si3b1K0B

o PROTO-INDG-EUROPEAN
Littwannian
i BALTIC N puito: TOCHARIAN ¢ Tk
Winddah SLavic ~ SHAVIC Durf
bl — INDO-IRANIAN DARDIC +—
o EAST SLAVC
- - A\M"‘ INCIC ﬁw
— ANATOLIAN Urdy
Siovene O Church Saverde fira
P GERMANIC st s
Macsdsrian Phryglan Hitie Booged
belands —— Ol kil NORTH Amerien o
Famess _\ Ok Norss i b ot
Monvogiar— Wil Nrwier— Ot rwogln” . 5,,;':
B —— Wit Swockth —— O Swacleh EH“'E‘J"T A om
Db ikl Dudsty——— (4 Danish o
English——Midls Englsh———Cid Englsh .
- Fin e EAST HELLENIC
DVEH —— ki Duch—— Ok Dutch ¢ "
i i CELTC A Y
Asiua ALow Gormen e S = Nt
Low Gemian””_Mddo High G GOELK . - o
tpalin /] Miiclle Parsian iy
W BRVTHCHIG mLm
Scctish Geel:
Walsh
Mar Comish 05co-Lika
Breon” Gauksh o
Oscin Ui
LATINO-FALISCAN
et —
Latn
Sparish
Catian
Friveogal
Frbch leen  Rhasto-Romance

[To muenuto P. Cenapik [14, 247], cyddukc
-Mau CTaJl TIPOXYKTUBHBIM B Ka3aXCKOM SI3bIKE B
70-80-e ronpt XX Beka. OHa nuuiet, 4to cyPPuKc
O3Ha4aeT JeWCTBHE, KOTOpOE eIle He MPOM3O0ILIO,
HO JIOJDKHO IIPOM30MTH HOCPEICTBOM J100aBICHUS
K MPUYACTUIO Oyayuied GopMbl BpEMEHH Ha Kazax-
CKOM SI3BIKE: JICbliap-Man — 0003HAYaeT COCTOSIHUE
YeJIoBeKa, KOTOPBIA cOOMpaeTcs Iiakath. T.e. aBTop

yOeXIIeH B TOM, YTO NPH MOMOILH 3TOro cypdukca
HepesaeTcsl UCKIIOUUTEIbHO COCTOSHUE YeJIOBEKa,
HO HHMKaK HE CO3/IaeTCsl UM CYIIECTBUTENIBHOE, OT-
Hocsimieecsl K 0003HAUYEHUIO JIMIA, 3aHUMAIOIIEero-
Cs1 OIIPEIENICHHBIM POJOM AeATesIbHOCTH. B cBOMX
TpyJax y4eHblil He coriamaercs ¢ A.EpMexkoBbM
MO-MOBOJY IpeioxkeHHoro B 50-x rogax XX Beka
HEOJIOTU3Ma OKbipMan «yumameinvy. [lo muenuto P.
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ChI3IIBIK, CIIOBO JIOJDKHO W3HAYajdbHO 0003HAYATh
YeNoBeKa, KOTOPBIN MPOCTO cOOUpPAETCs MPOUNUTATh
YTO-JIM00, HO HUKAK HE 4YeJOBEKa, KOTOPBIA YuTa-
eT 4T0-T0. OHa CUMTACT HENPABUIHHONH CEMAHTHKY
MPOU3BOJIHOTO CyIIeCTBUTENbHOTO. Hapsiay ¢ atum
P. Coi3apik He jomyckaeT MAeHTH()HUKAIMKA Ka3ax-
ckoro cyp¢ukca -man ¢ cyQpPuxkcom -man MHIO-
EBPOTICHCKUX S3BIKOB, TJC MOCICTHUN 0003HAYaET
OTIpEJICIICHHOE JIHIIO.

CrnemyeT OTMETHTh, YTO CYIIECTBEHHOW OCO-
OenHOCTRIO TONMycyddukca (cydhdurconma) -man
(-mann) aHTTUNACKOTO M HEMEILKOTO SI3BIKOB SIBIISI-
€TCsl OTHOCUTEIbHAS HEMPOAYKTHBHOCTD, TIOTBEPIK-
JICHUEM TOMY MOTYT CITY)KUTh KOPITyC HEOJIOTH3MOB
HEMEIIKOro s3bika www.wortwarte.de [15] u kop-
MyC HEOJIOTH3MOB aHMIMHCKOTO sI3bIka Www.word.
spy [16], e 3a 9 mecsiieB 2017 1. He 3adUKCHpPOBa-
HO HH OJIHOTO HOBOT'O CJIOBA C CY(PPUKCOUIOM -man
(-mann), 9eT0 Helb3sl yTBEPKIaTh 00 OAHOPOIHOM
cyddukce Ka3axCKoro s3bIKa. Y UeHbIe-Ka3aXOBE bl

OTMEYAIOT, YTO JaHHBIA cypQHUKC Hayan AEMOH-
CTPUPOBATH CIIOBOOOPA30BATEIBHYIO aKTHBHOCThH
[1, 82].

3ak/aouyeHne

Takum 00pa3zomMm, MoABeneM HEKOTOPBIE HTOTH
BCEMy CKa3aHHOMY. Bo-mepBwix, cyddurc -man/-
MeH B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE€ CTAHOBMTCS
aKTUBHOW cJI0BOOOpa3oBareibHON Mopdemoi. Bo-
BTOPBIX, B COBPEMEHHBIX aHTIIHMICKOM U HEMEIIKOM
sI3pIKaX, OMOHUMWUYHBIN CI0BOOOPa30BaTEIbHBIN
JJIEMEHT BBITIOHSET pojb cy(dukcona u HEe Tak
aKTUBEH U MPOAYKTHBEH B 00pa30BaHUH HEOJIOTH3-
MOB. B-TpeThux, cuutaeM, 4TO BBIIIC YKa3aHHBIC
CI0BOOOpa3zoBarenbHble MOP(GEMBI B TaKHX pa3-
HOCTPYKTYPHBIX f3bIKax, KaK Ka3aXCKUM, aHIJIMM-
CKUU U HEMEIKUH SI3BIKA MOTYT OBITh TCHETHYECKU
POJCTBEHHBIMH, TaK KaK HCTOPUIECKH OTHOCATCS K
€IUHOM SI3LIKOBOM CEMbE.
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